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1. FENIKA

ZXOANH ANOPQMIZTIKQN EMIZTHMQN

TMHMA ZENQN 'AQ>>QN, META®PAZHZ KAI AIEPMHNEIAZ
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TYNOZ MAGHMATOz YMOXPEWTIKS
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KAI EEETAZEQN
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HAEKTPONIKH ZEAIAA https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/en-1217/
MAGHMATOZ (URL)

ZEAIAA E CLASS

2. MAOHZIAKA AMNOTEAEZMATA
Mabnolakd@ ATTOTEAECHATO

Mg TNV OAOKAHPWON TOL HaBAUATOC, OL QOLTNTEG KUIOPOoDY va:

- KATAVOOoLVY TNV MoALdLdoTatn eOON TNG HETAPPAONG KAL TLG TIPOKANCELC TTIOL BETEL

- avayvwpiCouv ta €(6n TNG HETAPPAONG KAl TIC WBLlatTtePdTNTEC MOL €XEL TO KaBEva

- mpoPaivovv o€ eKTEVH KELPEVIKA avdAvon pe Bdon Tt Bswplia

- avayvwp(Couv tn onuaoio Tou CLYKELEVOU, TOL TEPLKELMEVOL KaL TNG TPAyHaToAoy{ag

- yvwpilouvv Ta PBaolkd otolyela TG Bewplac TNC Looduvauiag, TOL AELTOLPYIOHOD KAl TWYV KOWWVIOAOYLKWY
MPOOEYY(OEWY OTN HETAPPAON

- avTideTw{Couy e emttuy{a TOUC TMOALTLOMIKOUG EVOE(KTEG TOL MPWTOTOMOU
- avTIHeTWICoLY e emTuy(a TNV WOLWHATIKA YAWOOQ TOL MPWTOTUTOL

* HETAQPATOLY HUE YVWHOVA TO OVOYVWOTLKO Koo AQLENG.

Fevikég IKavoTNTEG

MNpocapuoyr O€ VEEG KATOOTAOELG

AAQYN ano@doswv

Epyaoia os dLeOvég nepBAAAOY

AoKNoN KPLTIKAG KAl QUTOKPLTIKAG

e Mpoaywyr TNG €AeVBEPNC, BNULOVPYLKAG KOl EMOYWYLIKAG OKEWYNG
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3. NEPIEXOMENO MAOHMATOZ

To HAONMUA ETUBLWKEL VO EVIOYXDOEL TNV LKAVOTNTA TWY QOLTNTWY va HETAPPATovY and TNy EAANVIKA Pog TNV AyyALKn,
npoBaivovTag ot KATAAANAEG AEELAOYIKEC, LYOAOYLKEC, ONUAOCLOAOYLIKEG KL TTIOALTIOMLKEG OAAQYEC, HETATOMOELC Kal
peTaTponieg. Emyelpel emlong va evalodntomotjosl TOug QOLTNTEG OTIC BEUEALWDELC BLaQopEC METAED TNG YAWOOAC
ageTnplag Katl TNG YAWOOoOC APLENG KOL Vo TOUG £EOLKELWOEL e TN Xprion MolKIAlaG MNYwv Kal epyaAeiwv. EmmAéov,
T0 M&Bnua amoteAel plo eloaywyr OTLC O0yXPoveC BewpnTikéC mpooeyyioelg otn Metdepaon kat Bonbd Toug
@OLTNTEG va €QapudooLY TG BaolkEG apxEG NG Metagpactoloylag otnv mpdEn. TEAOG, €MBLWKEL va BonBACEL TOLG
@OLTNTEG va MPOOeYY({ooLY TN PETAPPAON CEALPLKA KAl va KATAVOoouv Tn SlapecoAaBnTikr Tng Sldotaaon.

1n €B6oudda: Mpoemokdnnon Tov HaBriUATOoC: Eloaywyr] 0TA MPOAMALTOVHEVA TOU HAOAUATOC, UTIOBE(EELC WG
TPOC TOV TPOMO PEAETNG KOL HETAPPAONC TWY KELUEVWY KABWCE Kol KaBodriynon ava@opikd pe tn xprion Twv
EVTUTIWY KL NAEKTPOVIKWY AEELKWIV, EYKUKAOTIALGELWY KAl GAAWY HETAPPOTTIKWY EPYAAEIWVY.

2n €B6oudda: H petdepaon mpog TNV &£€vn YAWOOQ, Ol MPOKAACELG KOl Ol BaolkéG BUOKOAlEG ToL BETEL.
BaolkéG apx€C KELWEVIKAG avdAvong. MpakTikh doknon: avdAvon Kal HETAPPAON SNUOCLOYPAPLKOD KELUEVOU.

3n €Bdoudda: Ta €(dn TNG MeETAPpPaonG: MeTd@paon €OKWY KEWWEVWY (TEXVIKA KeldeEvA, EMOTNMOVIKE
Kelpeva, VOULKA Ke(HEVA, OLKOVOULKA KE(UEVQ, KAT.) HETAQPATN AOYOTEXVIKWY KelPévwy (neCoypapia, BEaTpo,
noi{non, KOUIK), TOMIKA TMPOCAPHOYH, TMOAVUECIKH HETAPPAON, OMTIKOAKOVOTIKH HETAPPOON, HETASNUIOLPYIQ
(transcreation). Ot 1BLaLTEPOTNTEG TOL KABE €(boug KAl n avdykn yia eEelbikevan.

4n €BSopdda: MeTdppaon MOTOMOLNTIKWY Kol MTuX{wy.

5n eBdopdda: Metdgppaon aAAnioypaeiag (eumoplkAg, TPAMEQIKAG KTA.), avdAvcon Twv MPOoBANUATWY TOL
TPOKOTTOLY KOTE TN METAPPAON Twv oLUPpdocwy (collocations). Ta €(dn tng onuaciag Twv AEEEwv KAl n
onuaoia TNG MPayHaAToAoY(aG, TOU CUYKELUEVOL KAl TOU TIEPLKELUEVOL.

6n €BOoudda: MeTdgpaon avaAvTIKAC BaBuoAoy(ag MAVEMLOTNULAKOD TUAMATOG: MPOKAACELS, MPOBARUATA
KOL OTPATNYLKEG QVTLHETWIILOAG TOLG. AvdAvan KELEVOL.

7n €Bdopdda: MeTd@paon BLOYPAPLKWY ONUELWHATWY.
8n €Bdoudda: MeTdppaon KELUEVOL HE TTAABOC TIOALTIOUIKWY EVOEIKTWY (LoTopla Kol MapaddoeLg).

9n eB6opdda: MeTd@Ppaon KEUEVOU HE LOLWHATIKEC EKQPATELG, METAPOPEC, TMPOCWTIOTOLAOELG, HETWVLLIEG,
nopoluieg kat Aoyonalyvia. MPokAACeLg, MPOBAAUATA KoL OTPATNYLKEG AVTLUETWILOAG TOUG.

10n €Bdopdda: Moapovoioon Twyv HeTAPPACUATWY amnd Toug (Bloug TOuG @oLTNTECG, ME EUQOCN OTLC
METAQPAOTIKEG BUOKOALEG TTOL TAPOVCLACTNKAY KL TOV TPOTO HE TOV onolo TLG AVTIMETWTLIOAY. XugATNON.

11n €Bdopdda: Mapovoioon Twyv HeTAPPACUATWY amd TOuG (BLOUG TOUG @OLTNTEG, ME EUQOCN OTLC
METAPPAOTLIKEG BUOKOALEG TIOL MAPOLOLACTNKAVY KAl TOV TPOTIO UE TOV OTO(0 TIC AVTIHETWIILOAV. ZulTNOoN.

12n €BdGopdda: Mapovoioon Twv HETAPPACUATWY amnd Toug (Bloug TOoug @olTNTEC, ME EUQOCn OTLC
METAPPAOTIKEG BUOKOALEC TIOL MAPOLOLACTNKAY KAl TOV TPOTO UE TOV OTO(0 TIC AVTIMETWIILOAV. ZulTNoN.

13n €Bdoudda: Mapouvoioon Twv peTa@paopdTwy amd Toug (Blovg TOuG @QOLTNTEG, ME E€UQOON OTLG
METAPPAOTIKEG BUOKOALEG TIOL TAPOVCLACTNKAVY KL TOV TPOTO HE TOV Oonolo TLG AVTIMETWIIOAY. ugATNON.
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4. AIAAKTIKEZ KAl MAOHZIAKEZ MEOOAOI - AZIONOINHzZH

TPOMNOZ NAPAAOZHZ Mpdbowmno pe npdowTno

XPHZH TEXNOAOTIIQN NMAHPO®OPIAZ KAI Xprion T.M.E. otn AlbaokaAia

EMIKOINQNIOQN

OPIrANQZzZH AIAAZKAAIAZ ApaotnpidtnTa dépToC EEaurivou
AlaAEEELC 13

EpyoaoTtnplakéc AlaAéEeLG 13
Eknévnon Kot Zuyypaen 15
Epyaowwv

MeA€Tn kot AvaAvon 12
BlBALoypagiac

EE&oknon kat MposTolpaoia 22
Z0voAo Ma®npaTtog 75
(ECTS: 3)

AZIOANOTHZH ®OITHTQN H a&oAdynon touv pabruatoc PBaci{Cetal otnv TEAKA
ypanth eEétaan. To Ke{puevo MPog YHeTGPpaon €xel éKTaON
neplmov 300 AéEslc koL smtTpémeTtal  n xprion
HOVOYAWOOWY, BIyAWooWwY Kol TMOAOYAWOOWY A£ELKWVY,
ELOLKWY KOL YEVIKWVY. ZULVEKTIHATAL N CUUUETOXH KoL N
napddoon pyactv.
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